2 Corinthians 12:15
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- is the transitional use of the postpositive conjunction DE.  It is often used to shift the reader back to the main thought.  Paul’s main thought was that he would not be a burden to the Corinthians.  Then he explained that he didn’t want their money but their positive volition.  Now he transitions back to that previous thought.  It can be translated “However” or “In any case.”  With this we have the nominative subject from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “I” followed by the adverb of manner HĒDEWS, meaning “gladly, happily.”  Then we have the first person singular future active indicative from the verb DAPANAW, which means “to spend something for or on something.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that Paul will produce the action.


The indicative mood is declarative for the reality of what Paul intends to do.

Then we have the simple connective conjunction KAI, meaning “and” plus the first person singular future passive indicative from the verb EKDAPANAW, which is used figuratively of the sacrifice of one’s own life and means “to be spent (HUPER) for someone;”
 “to do anything and everything to the limit of one’s capacity - ‘to give oneself completely for, to do anything and everything.’”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that Paul will produce the action.


The indicative mood is declarative for the reality of what Paul intends to do.

This is followed by the preposition HUPER plus the genitive of advantage from the feminine plural article and noun PSUCHĒ with the possessive genitive from the second person plural personal pronoun SU, meaning “for, for the sake of, on behalf of your souls.”

“However I will gladly spend and be completely spent on behalf of your souls.”

- is the first class conditional particle EI, meaning “If [and I do]” followed by the comparative adverb PERISSOTERWS, which means “(even) more; to a much greater degree, far more, far greater.”
  Then we have the accusative direct object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you” and referring to the Corinthians.  This is followed by the first person singular present active indicative from the verb AGAPAW, which means “to love with divine unconditional love.”  This participle implies an inferred present active indicative from the verb EIMI to form a present periphrastic construction.  The ancient manuscripts are mixed (some without the N making this a verb but most and the oldest with the N making it a participle).  Since the scribes tended to add to the text, especially to add an N after the vowel W, so that you do not end up with the text reading AGAPWESSON, one argument is that the scribes added the N to clean up the grammar.  However, the difficult reading is usually the original reading, and the more difficult reading would be the particle EI used with a participle rather than the indicative mood in the verb.  However, Paul never uses this type of construction and never asks his readers to assume the need for an elliptical EIMI to form a periphrastic construction.  Therefore, in spite of the more difficult reading being the participle, it is far more likely that the scribes added the N than it is that Paul would use a construction that was foreign to his grammar.  This should be the indicative rather than the participle.


The present tense is a durative present for an action that began in the past and continues up to the present moment.


The active voice indicates that Paul has and is producing the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

“If I love you to a much greater degree [and I do],”

 - is the adverb of manner from the Ionic Greek word HĒSSWN, which means “to a lesser degree.”  Paul also used this word in 1 Cor 11:17.  Finally, we have the first person singular present passive indicative from the verb AGAPAW, which means “am I to be loved.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on among some believers in Corinth.


The passive voice indicates that Paul is receiving the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered with factual information.

“am I to be loved to a lesser degree?”
2 Cor 12:15 corrected translation
“However I will gladly spend and be completely spent on behalf of your souls.  If I love you to a much greater degree [and I do], am I to be loved to a lesser degree?”
Explanation:
1.  “However I will gladly spend and be completely spent on behalf of your souls.”

a.  Paul comes back to his subject—that he will never be a financial burden to the Corinthians.


b.  Instead of being a burden to them, he will happily spend everything he has on them.



(1)   The literal interpretation is that he would be happy to give them all of his own money if that is what it takes to make them understand the importance of doctrine.



(2)  The figurative use of the verb (which is what is meant here by Paul) is that he would happily do anything for them—whatever it takes to make them see the importance of their relationship with God, the importance of the word of God, and the importance of respect for divine authority.


c.  Not only that but he is more than willing to completely give of himself to the point of exhaustion to gain their respect for God and obedience to the word of God.


d.  The fact that he mentions their souls indicates that he is thinking in terms of the figurative use of these verbs rather than the literal use.


e.  The important issue here is their souls and not the money.  Paul knew he could not buy their love of God, just as a man cannot buy the love of a woman.  But he was willing to spend all that he had soulishly to win their souls to love for God.


f.  This real issue was the importance of doctrine, respect for God, love for God, and the spiritual growth of the Corinthians.



(1)  If you know God, then you love God.



(2)  If you love God, then you respect God.



(3)  If you respect God, then you accept God’s authority.



(4)  If you accept God’s authority, then you obey God.



(5)  If you obey God, then you obey the command of 2 Pet 3:18, “But grow in grace and the knowledge of our Lord and Savior Jesus Christ.”

2.  “If I love you to a much greater degree [and I do],”

a.  This is a protasis of a first class condition, which means it is a true premise—Paul did love the Corinthians with unconditional divine impersonal love.


b.  And Paul loved the Corinthians more than they loved him.  This was inevitable since he was their spiritual parent and they were his spiritual children.


c.  Paul knew the word of God, accepted God’s authority, respected God, and obeyed God.  Therefore, he had a tremendous capacity for love.


d.  It didn’t matter what the Corinthians did wrong, Paul still loved them.



(1)  Three-quarters of the church rejected his authority; yet he still loved them.



(2)  They were involved in the worship at the pagan temples; yet he still loved them.



(3)  They got involved in emotional ecstatics; yet he still loved them.



(4)  They rejected the importance of doctrine; yet he still loved them.



(5)  They got involved in all kinds of sexual sins, and marriage and divorce problems; yet he still loved them.



(6)  They maligned, judged, ridiculed, and slandered him; yet he still loved them.



(7)  They disrespected the Lord concerning the Communion Table; yet he still loved them.



(8)  They rejected the word of God; yet he still loved them.


e.  Most pastors would never put up with this kind of treatment from their congregations, because they don’t love them.


f.  Most believers would never put up with this kind of treatment from their spouses, because they don’t love them.


g.  Most believers would never put up with this kind of behavior from their friends, because they don’t love them.


h.  Most people will not put up with this kind of behavior from others, because they have no capacity for love.


i.  Christian capacity for love isn’t based on what others do; it is based on what we do.

3.  “am I to be loved to a lesser degree?”

a.  The implied answer is a dogmatic, absolute “No!”


b.  The Corinthians had not grown up spiritually yet; therefore, it was impossible for them to have the necessary capacity for love in order to love Paul the way he loved them.  They knew it and he knew it.


c.  However, God expected them to love Paul the same way that Jesus Christ loved Paul—unconditionally.  They knew it and Paul knew it.


d.  The commands of Scripture to “Love one another” are simple, clear, and all encompassing.  All believers are included and none are to be rejected.  We have to no right to not love others unconditionally.


e.  God has left us here after salvation to love one another as a demonstration to a lost and dying world of God’s unconditional love for them.


f.  To fail to have unconditional love for others is to fail in the spiritual life.


g.  Paul was not to be loved less by the Corinthians because he was an apostle, a pastor, a missionary, or using his God-given authority.  Paul was doing what was demanded by the Lord Jesus Christ and God the Holy Spirit.  Was he to be loved less because of that?  No, of course not.


h.  Paul had sacrificed a “normal” life to serve the Corinthians as an apostle to the Gentiles.  He never complained about doing so, because he loved them as Jesus Christ loved them.  Many of the Corinthians never recognized this fact, and because of their lack of occupation with Christ, they really didn’t care.
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